SIEMENS

Lasttrennschalter 3KD

3KD Switch-disconnector

Interrupteur-sectionneur 3KD

3KD36..-0P...
3KD38..-0...
3KD40..-0...
3KD42..-0...

Interruptor-seccionador 3KD 3KD44..-0...
Sezionatore sottocarico 3KD 3KD46..-0...
Seccionadora sob carga 3KD 3KD48..-0...

Yukleme kesicileri 3KD

3KD50..-0...
3KD52..-0...

BbikntouaTenb Harpysku-pasbeauHutens 3KD 3KD54..-0...

Roztacznik izolacyjny 3KD

3KD PREF X

C E IEC 60947-3

Betriebsanleitung

Operating Instructions
Instructions de service
Instructivo

Istruzioni operative

Instrucoes de Servico

isletme kilavuzu

PykoBOACTBO MO 3KCMyaTaLum
Instrukcja obstugi

{ER A

GEFAHR Gefdhrliche Spannung. Lebensgefahr oder schwere Verletzungsgefahr.

Vor Beginn der Arbeiten Anlage und Gerdt spannungsfrei schalten.
DANGER Hazardous voltage. Will cause death or serious injury.

Turn off and lock out all power supplying this device before working on this device.
DANGER Tension électrique. Danger de mort ou risque de blessures graves.

Mettre hors tension avant d'intervenir sur I'appareil.
PELIGRO Tensién peligrosa. Puede causar la muerte o lesiones graves.

Desconectar la alimentacion eléctrica antes de trabajar en el equipo.
PERICOLO Tensione pericolosa. Pud provocare morte o lesioni gravi.

Scollegare I'alimentazione prima di eseguire interventi sull'apparecchiatura.

PERIGO

B &

Tensao perigosa.Perigo de morte ou ferimentos graves.
Desligue a alimentacdo elétrica e proteja contra o religamento, antes de iniciar o trabalho no equipamento.

TEHLIKE Tehlikeli gerilim. Oliim tehlikesi veya agir yaralanma tehlikesi.
Calismalara baslamadan &nce, sistemin ve cihazin gerilim beslemesini kapatiniz.
OMACHO OnacHoe HanpsaxeHue. ONacHOCTb AJ1A1 X)KU3HU UMW BO3MOXHOCTb TAXENbIX TpaBM.
Mepen Hauanom paboT OTKNOUKUTL NoAaUy NMUTAHWA K YCTAHOBKE U K YCTPOMCTBY.
ZAGROZENIE | Niebezpieczne napiecie. Niebezpieczeristwo powaznych obrazer lub utraty zycia.
Przed rozpoczeciem prac wytgczy¢ zasilanie instalacji i urzadzenia energia elektryczna.
yieX i EREE. FIESHEGEREEGRRK.

IRIEIRE R IR TR R IR,

Technical Support:

‘ Internet: http://www.siemens.com/lowvoltage/technical-support
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E z Notwendige Werkzeuge / Necessary tools | Outils nécessaires | Herramientas requeridas | # 2T E
J /

{ //
?
2.0mm/2.5mm . PH1 / PH2

0.6 X1.5mm 16 mm
3.0mm /4.0 mm PH3 18 mm
5.0 mm
;[' ? Lieferumfang / Scope of Delivery | Etendue de la livraison | Alcance de suministro | {ft£55E
3KD36/38/40/42 3P 6X (" N
3KD44 /4648 4P 8X @
\

M10 X 32 — 3KD36/38/40/42
\M12 X 40 — 3KD44/46/48 /

1X 4 N

. J
| | 3KD50/52 /54 \ e M
3P: 12X
4P: 16X
_
©
_ M12 X 55 )
1X 4 N
LINE 1 LOAD1
1 2
LINE2 LOAD 2
3 4
LINE3 LOAD3
5 6
g J
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Montage | Assembly / Montage | Montaje | &3 @

PH1 0.9-1.1 Nm—3KD36/38/40/42

|
|
|
|
|
|
|
| |
L |
\

|
|
|
|
|
|
|
|
|
PH2 2.7-3.3Nm—3KD44 /4648 J

7 T
\ / / ‘\; 7777777777777777777777777777777 .
M4 2.0-2.5Nm—3KD36/38/40/42
‘ %\\ M6 5.0-6.0 Nm—3KD44/46/48

? / <
\
@ % M8 8.0-10.0 Nm—3KD50/52/54
@

Einbauposition Posizione di montaggio Pozycja montazowa
Mounting position Posicdo de instalacdo RRNE

Position de montage Montaj pozisyonu

Posicién de montaje MecTo yCTaHOBKM

%\\ ﬁ\\

)~ (-
| J

i
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Anschluss /

Connection / Raccordement / Conexion | i%3&

16 mm 30-44 Nm— 3K
18 mm 50-75Nm— 3K

T al
DIN ISO 46234 [mm?2] |DIN ISO 46235 [mm?] [mm x mm] | \
ﬁ ) ~ . | 1O O |
L i \ \
0] K | |
m
Tx20x3 | ol \
1x 6-240 1x 16-185 1x25x%3
3KD36/38/40/42 2x 6-150 2x 16-150 1x30x4 | |
1x30x10 —_ ‘ ‘
1x30x10
1x 25-240 1x 25-240
3KD44 1 46 1 48 o e 1x40x 10 \ |
2x40x5 ‘ ‘
2x50x6 O @
1x 120- 240 1x 120-185 O
3KD50 / 52 / 54 2 95240 2 95185 — 2x40x 10 \ |
2x60x10 ‘ ‘
_

D36/38/40/42
D44146148

Q 18mm 50-75Nm —3KD50/52/54

Flir 3KD36/38/40/42 mit Sammelschienen-Verbindung zu AC-22 fiir Ue>400 V, AC-23 Kabelverbindung oder

WARNUNG Uberkopfeinbau ist zusétzliche Sicherung notwendig (Phasenisolation oder Kabelanschlussabdeckung).

For 3KD36/38/40/42 with busbar connection at AC-22 for Ue>400V, AC-23, cable lug connections or ceiling mount-
WARNING . o . . . .

ing additional protection (phase barrier or cable connection cover) is mandatory

Sur les 3KD36/38/40/42 avec jeux de barres a AC-22 pour Ue>400V, AC-23 raccordement par cable ou au plafond,
ATTENTION - . . . R . .

une protection supplémentaire (cloison de phases ou cache-cable) est obligatoire.

Para los 3KD36/38/40/42 con conexiones a barras y AC-22 para Ue>400V, AC-23, conexién de cable por terminal,
ADVERTENCIA montaje boca abajo, es obligatorio instalar una proteccién adicional (barreras entre fases o tapa para conexiones de

cable).
AVVERTENZA Per i 3KD36/38/40/42 con attacchi a sbarre collettrici e AC-22 per Ue>400V, AC-23, collegamento con capocorda,

montaggio a soffitto, & obbligatoria una protezione addizionale (separatore di fase o calotta coprimorsetti).

E necesséria uma protecdo adicional (barreira de fase ou cobertura da conexdo de cabo) para 3KD36/38/40/42 com

AVISO ligagdo das barras de contato a AC-22 para Ue>400 V, AC-23, ligagao por cabo ou montagem no teto.

iKAZ Ue>flOOV, AC—2§ icin AC-22'de bara baglantisi ile 3KD36/38/40/42 icin ve kablo baglantisi veya bas tstli montaj icin
ek sigorta (faz izolasyonu veya kablo baglanti kapagi) zorunludur.

NPEOYNPEXN .,D,J'Iﬂ 3KD44/46/48 c coeauHeHnem K cbopHoi wuHe AC-22 ansa Ue>400 B, AC-23, c KaﬁeJ]belM COE,D,VIHetiMeM unu

EHUE KpenneHnem K noTonky obasatenbHo Tpebyetca aononHWTenbHanA 3awwmTa (MexdasHbli U30NALMOHHbIN Bapbep

WU KpblLLKa KabenbHOro coefvHeHus).

OSTRZEZENIE

Dla 3KD36/38/40/42 ze zbiorczymi ztagczami szynowymi do AC-22 dla Ue > 400 V, AC-23, potaczenie kablowe lub
zabudowa sufitowa wymagane jest dodatkowe zabezpieczenie (izolacja fazowa lub ostona potaczenia kablowego).

g

A
=

33F 3KD36/38/40/42 F=fh, £ Ue>400V AC-22 FRFABHIEERT, 2L AC-23 i, S RAKEEEN, IRER
A, A% AR 8 PR AR EL i T E 1 A MINRF.

4
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Anschluss | Connection / Raccordement / Conexién | iE$#E

Fiir 3KD44/46/48 mit Sammelschienen-Verbindung zu AC-23 fiir Ue>400 V, Kabelverbindung oder

WARNUNG Uberkopfeinbau ist zusétzliche Sicherung notwendig (Phasenisolation oder Kabelanschlussabdeckung).
For 3KD44/46/48 with busbar connection at AC-23 for Ue>400V, cable lug connections or ceiling mount-
WARNING . . . . . .
ing additional protection (phase barrier or cable connection cover) is mandatory
ATTENTION Sur les 3KD44/46/48 avec jeux de barres a AC-23 pour Ue>400V, raccordement par cable ou au plafond,
une protection supplémentaire (cloison de phases ou cache-cédble) est obligatoire.
Para los 3KD44/46/48 con conexiones a barras y AC-23 para Ue>400V, conexion de cable por terminal,
ADVERTENCIA montaje boca abajo, es obligatorio instalar una proteccion adicional (barreras entre fases o tapa para
conexiones de cable).
Per i 3KD44/46/48 con attacchi a sbarre collettrici e AC-23 per Ue>400V, collegamento con capocorda,
AVVERTENZA montaggio a soffitto, &€ obbligatoria una protezione addizionale (separatore di fase o calotta copri-
A morsetti).
AVISO E necessaria uma protecdo adicional (barreira de fase ou cobertura da conexdo de cabo) para 3KD44/46/
48 com ligagdo das barras de contato a AC-23 para Ue>400 V, ligagdo por cabo ou montagem no teto.
: Ue>400V icin AC-23'de bara baglantisi ile 3KD44/46/48 icin ve kablo baglantisi veya bas tstli montaj igin
IKAZ . . M o
ek sigorta (faz izolasyonu veya kablo baglanti kapagi) zorunludur.
Ona 3KD44/46/48 c coegnHeHneM K cbopHow wnHe AC-23 ana Ue>400 B, c kabenbHbIM coeiMHEHUEM
NPEQYNPEXOEHUE | vnu kpenneHvWem K noTonky obs3aTenbHo TpebyeTca AononHUTeNbHas 3aluTa (MexdasHbli

OSTRZEZENIE

M30MSAUMOHHbIN 6apbep MW KPbILWKa kabenbHoOro COG,EIVIHEHI/IH).

Dla 3KD44/46/48 ze zbiorczymi ztagczami szynowymi do AC-23 dla Ue>400 V, potaczenia kablowe lub
zabudowa sufitowa wymagane jest dodatkowe zabezpieczenie (izolacja fazowa lub ostona potaczenia
kablowego).

g

A
=

3FF 3KD44/46/48 F=Fh, TE Ue>400V AC-23 FR A BHHEERERT, SRALESIERERT, LR,
MR B IR e i F BE A MIRP.

Montage extern / Assembly external | Montage rapporté | Montaje externo | §pERZ&2E

4 N
1" g
Ay @&\

‘ LINE 2 H LOAD?2 ‘

3 4
‘ LINE3 H LOAD3 ‘

5 6
o %
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% Information / Information / Informations / Informacion [ {58

Accessoires optionnels [11:f | Opsiyonel aksesuar

Accesorios opcionales /| OnuMoHanbHana NPUHAAJIEXHOCTb

Optionales Zubehor IT Accessori opzionali & | Akcesoria opcjonalne
Optional accessories 1 Acessorios opcionais sivn | ATERE

@

2]
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Information / Information / Informations / Informacion [ {58

N

Qty/dim [3KD36/38/40/42|3KD44 /46 /48 |3KD50/52/54
Phasentrennwand / Phase barrier | 3P 6X 3KD9308-6 3KD9408-6 3KD9508-6
Séparateur de phases |/ Separador entre
fases | Separatore di fase / Parede de 4p 8X 3KD9308-8 3KD9408-8 3KD9508-8
separacao de fases / Faz bariyeri / A mm min 76.5 86
MexaydasHas neperopofka / Fazowa 135
$cianka dziatowa | FRiE]FRHR B | mmmin 106.5 122

A5E01614952-04
3ZW1012-0KD30-0AA0
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Information / Information / Informations / Informacion | {58

Qty |3KD36/38/40/42|3KD44/46/48

3KD50/52/54

Kabelanschlussabdeckung / Cable connection cover / 3KD9304-6 3KD9404-6

(accionamiento) directo.

A AVVERTENZA

La copertura di protezione delle connessioni dei cavi € un accessorio obbligatorio
per la manipolazione diretta.

AVISO A cobertura da conexao de cabo é um acessério essencial para manuseio direto.
iKAZ Kablo baglanti kapadi, direkt kullanim igin zorunlu bir aksesuardir.
NPEAYMPEXAEHVE Kpbiluka kabenbHOro coefiMHeHNA SBAAETCA 0b6A3aTENbHOM eTanbto NPSAMOro

noctyna.

OSTRZEZENIE

Ostona ztacza kablowego jest konieczna w razie bezposredniego kontaktu.

-B

o=
=8

A5E01614952-04
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R EERIREF A BT T R T S M.

Cache-bornes | Tapa cubrebornes de cable / Copertura 3p | 6X 3KD9304-7 3KD9404-7 3KD9504-6
delle connessioni dei cavi | Cobertura da ligacao de
® 8 -
cabos / Kablo baglanti kapagi / Kpbilwka Ana 3awutbl 3KD9304-5 3KD9404-5
KabenbHbIx coeanHeHmit | Ostona przytacza kablowego / 4p | 8X 3KD9304-8 3KD9404-8 3KD9504-8
Uit
WARNUNG Kabglanschlussabdeckung ist ein zwingend notwendiges Zubehor fiir den Direkt-
antrieb. %
WARNING Cable connection cover is a mandatory accessory for direct handle. o DDHUUHDD
ATTENTION Des couvre-bornes sont indispensables a la commande dircte. a
ADVERTENCIA La tapa de conexiones de cables es un accesorio obligatorio para el mando




B

=
5/5

Information / Information / Informations / Informacion / {

3KD9501-1
3KD9501-2

3KD9401-1
3KD9401-2

3KD36/38/40/42 | 3KD44 /46 /48 | 3KD50/52/54

3KD9301-1
3KD9301-2

Direktantrieb / Direct handle | Commande directe /

Mando directo / Azionamento diretto / Acionamento
direto / Direkt tahrik / Mpsamo# npueopa | Naped

HRIEFIR

E3

bezposredni | B

®

2.0mm—3KD36/38/40/42
2.5mm—3KD44 /46148
3.0 mm —3KD50/52/54

w % %// WS\

9
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Information / Information / Informations / Informacién / {

PH1 0.5-0.7 Nm—3KD36/38/40/42
PH2 0.7-0.9Nm—3KD44 /46148
PH3 0.9-1.1 Nm—3KD50/52/54

)

& [mm]

4

3KD36/38/40/42

3KD44 /46 /48

3KD50/52/54

10 | A5E01614952-04

3ZW1012-0KD30-0AA0



Information / Information / Informations / Informacion {58

3KD36/38/40/42|3KD44/46 /48| 3KD50/52 /54

Tlrkupplungsdrehantrieb / Door-coupling rotary operating

mechanism / Commande rotative débrayable de porte / Mando 3KD9315-1 3KD9415-1 3KD9515-1
giratorio para montaje en puerta / Comando rotativo blocco- 3KD9315-2 3KD9415-2 3KD9515-2
porta / Acionamento giratorio do acoplamento da porta / Kapi 3KD9315-3 3KD9415-3 3KD9515-3
kolu déner tahrik mekanizmasi / [loBopoTHbIM NprBOSA ABEPHOM 315-4 3KD9415-4 3KD9515-4
Myl | Naped obrotowy sprzegu drzwi | | 38 & hettilEF1E 3KD9

2.0mm 1.5-2.0 Nm—3KD36/38/40/42
2.5mm 4.0-4.5Nm—3KD44/46/48
3.0mm 7.0-7.5Nm—3KD50/52/54

38 ...48 mm—3KD36/38/40/42
50...60 mm—3KD44 /4648
_ 78 ...88 mm—3KD50/52/54
l

NI

118.5 ... 656.5 mm —3KD36/38/40/ 42
135...661 mm —3KD44 /46 /48
177.5 ... 675.5 mm — 3KD50 /52 / 54

1N

AS5E01614952-04 | 11
3ZW1012-0KD30-0AA0



% Information / Information / Informations / Informacion | {52

3.0mm 2.0-2.5 Nm—3KD36/38/40/42
‘440 mm 6.0 - 6.5 Nm — 3KD44 [ 46 | 48
5.0mm 8.5-9.0 Nm— 3KD50 /52 /54

21...31 mm —3KD36/38/40/42
35...45mm —3KD44 /46148
54 ...64 mm —3KD50/52/54

j J O O O M 7
oo N e )
= |1fel e
\ = = | = | = S & ]‘%
oltol ol =7 .

s

223.5...778.5mm—3KD36/38/40/42 (3P)

43 mm—3KD44 /4648
60.5 mm —3KD50/52 /54

25 mm —3KD36/38/40/42
38.5 mm —3KD44 /46 /48
45 mm — 3KD50/52 /54

12 | A5E01614952-04
3ZW1012-0KD30-0AA0

296 ... 837 mm — 3KD44 | 46 | 48 (3P)
419.5...941.5 mm — 3KD50/ 52 | 54 (3P) A
267.5...822.5 mm —3KD36/38/40/42 (4P)
39.5mm —3KD36/38/40/42 356 ... 897 mm —3KD44 [ 46/ 48 (4P)

509.5 ... 1031.5 mm — 3KD50/ 52 / 54 (4P)



Information / Information / Informations / Informacién / {2,

3KD36/38/40/42

3KD44 /46148

3KD50/52/54

Vierter Pol | 4th pole | Quatrieme péle / Cuarto polo / Quarto polo /
Quarto polo / Dérduincii kutup / UetBépTbiv nontoc / 4. biegun /

5 4 R (S EMLENER)

N—"a—N

3KD9305-0

3KD9405-0

3KD9505-0

Neutralleiterklemme / Neutral terminal / Borne conducteur neutre /
Borne de neutro / Morsetto del conduttore di neutro / Terminal do
condutor neutro / Notr iletken klemensi / 3a>xxum ans Hynesoro
nposopa / Zacisk przewodu neutralnego / AJ#FEI dr 4 FR

3KD9306-0

3KD9406-0

3KD9506-0

N-/PE Klemme / N/PE terminal / Borne N/PE / Borne de N/PE /
Morsetto N/PE / Terminal N/PE / N-/PE klemensi / N-/PE 3axxum |
Zacisk NIPE | (B BB AP PE#R | HE3thin T

3KD9306-7

3KD9406-7

3KD9506-7

Hilfsschalter / Auxiliary switch [ Interrupteur auxiliaire /

Bloque de contactos auxiliares / Blocchetto di contatti ausiliari /
Interruptor auxiliar / Yardimct salter / Boikntouatenb
BCMOMOraTenbHbix Lenei / tacznik pomocniczy | §EBIFF %

3SB3400-0A / 35B3400-0AA / 35B3400-0B / 35B3400-0BA / 35B3400-0C /
35B3400-0CA / 3SB3400-0D / 35B3400-0DA / 35B3400-0E / 3SB3400-0EA

Py

Posibles posiciones de equipamiento

BO3MO>Hble MOHTaXHble NO3ULUK

Maogliche Bestlickposition IT Posizioni di equipaggiamento possibili | :/5 Mozliwe pozycje wyposazenia
Possible equipment items I | Possiveis posicdes de equipamento S| ATEeRYR AL E
Positions d'équipement possibles 11:0 | Mimkin olan donatim pozisyonlari

3P

@max.1

OO0
Q@@

@max.1

4P

® ®
H
® ®
H
@

@_.
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Information / Information / Informations / Informacién / {

)

€D PH1—3KD36/38/40/42

PH2 —3KD44 /46148
PH3 —3KD50/52 /54

)

14 | A5E01614952-04
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Information / Information / Informations / Informacién / {2

2

GPH‘I -M3 0.6-0.8 Nm—3KD36/38/40/4

00 <
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Information / Information / Informations / Informacion / {58

3KDag 38138 3KDS0 52154
F G ‘
e B | K
:‘g‘ n 1 N T N T %
c [SIERERS] ] ] ] ©)
= = =
D % =
1@5 iR | _ = =
oy
1 ] 3 ]
u[ \rm[ \rm[ 1\/ @
A B
B B L
C
A B C D E F G H 1 J K L M
[mm] [mm] | [mm] [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm] | [mm]
167 (3P) 200 (3P)
3KD36/38/40/42 211 (aP) 11.5 244 (aP) 3 29 44 30 65 110 | 164 42 93.5 4.2
228 (3P) 279 (3P)
3KD44 | 46 /48 288 (aP) 16 | 339 (ap) 5 40 60 40 93 161 235 | 46.5 110 6.6
340 (3P)
3KD50/52/54 230 (aP) 21 —_ 10 56 90 60 —_ 210 | 310 64 1525 | 8.4
|/ | ‘/
!
[} ! o
\
_ ‘ B
D A 1 D A
|
|
= = i T =
_ | _
|
(@) ‘ (@)
i
S i S
|
|
i
i
i
\
i
|
\
S S) i S
A[mm]|B[mm]|C[mm]|D[mm]|E[mm]|G[mm] A[mm]|B[mm]|C[mm]{D[mm]|E[mm]|G[mm]
3KD36/38/40/42| 20 40 40 20 0 14 3KD36/38/40/42| O 40 40 0 0 14
3KD44 | 46 /48 30 50 50 30 0 14 3KD44 | 46 148 0 50 50 0 0 14
3KD50/52/54 30 50 50 30 0 14 3KD50/52/54 0 50 50 0 0 14

Technische Anderungen vorbehalten. Zum spiteren Gebrauch aufbewahren.
Subject to change without prior notice. Store for use at a later date.
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